
地利亞修女紀念學校(吉利徑)
如何從語言運用促進非華語學生
學習中國歷史科的成效？

馬彼德老師、朱寶澄老師、蔡暉鴻老師、周淑賢老師



挑戰一: 
非華語學生的中文程度差異大

● 初中學生沒有足夠能力以中文學習中史 (ICGSE / GCSE)

● 中史科的調適課程大綱已經淺化課程，但非華語學生的中

文水平仍難與華語學生比較

● 學生以中文學習中史有一定困難



回應

●聘請編輯，製作英語教材

●課堂上的教學語言以英文為主

●重要的概念/詞語有提供中英對照

●計劃加入粵拼，加强學生讀音訓練



教 材 示 例 



挑戰二: 翻譯

● 翻譯耗時

● 有些中文詞彙難以精確地翻譯出原有意思/反映其

文化內涵，如: 仁義禮智、封建制度等等



回應

●聘請編輯翻譯教材

●檢視教育局中史科的索引，相互參照



索 引



挑戰三 : 非華語學生對中史連繫感

有限

● 學生對中史科的學習興趣不大，認爲所

學習的題材與他們關係不密切



回應

● 教材側重文化史多於政治史 –

● 例如 : 以孝文帝漢化政策探討文化融合

● 教材重視古今轉變及中西歷史的比較

○ 培育學生對中史科的興趣、認知及思辯

能力



例子



例子



展望

● 計劃利用mLang 協助學生認識中史重要的詞

彙，包括其字義及廣東話讀音

● 計劃在教材中滲入更多中文的元素

● 與香港大學教育學院合作，發展適合非華語

學生閲讀的中史科教材（中文）




